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Annotatsiya: Ushbu maqolada tolmas ijodkor Shodmon Sulaymon she’riyatida aks 

etgan sinonimlarning badiiy-estetk xusussssiyati tahlil etilgan. 

Kalit soʻzlar: sinonim, sheʼriyat, takror, nutq, yurt, she’riyat, til, ruh, kitobxon. 

 

Badiiy asarning qiymatini va qimmatini oshiruvchi omillardan biri maʼnodosh soʻzlar 

Shodmon Sulaymon sheʼriyatida keng qoʻllaniladi. Uning shaxs va ijodkor sifatida, 

xususan, shoir sifatidagi shakllanishida Vatanga boʻlgan muhabbat va dunyoviy bilimlar 

mafkurasi taʼsirida kechganki, adib ijodini ulardan ayro holda tushunish oson emas. 

Badiiy asar yoxud nazmga murojaat chogʻida adib sinonimlardan keng foydalangan. 

Malumki, sinonimlar soʻz sehrini namoyish etishda, nutqni bezashda, taʼsirchanligini 

ta’minlashda katta ahamiyatga ega. Sinonimlar til boyligi hisoblanadi. Ular belgi 

predmet, shaxs, voqeaning bir necha nomlar bilan aytilishidir. Shu oʻrinda tolmas ijodkor 

Shodmon Sulaymon ham oʻz she’rlarida shaxs va predmetlarning eng nozik maʼno 

boʻyoqlarini ifodalashda sinonimlarga murojaat qilgan. Masalan: 

Gʻudrandim tilimda kishanlar, 

Toʻzonda yeb ketdi sasimni, 

Koʻksimni isitgil, Munavvar 

Shivirla, qadrdon ismingni. 

Adibning “Muvashshah” nomli sheʼridagi misralarga eʼtibor  qaratadigan boʻlsak 

dominanta vazifasini bajaruvchi “gapirmoq” feʼli oʻrnida “gʻudranmoq” va 

“shivirlamoq” kabi sinonimlardan foydalanilgan. Sinonimlardan foydalanish jarayonida 

bir soʻzning takror holda qoʻllanilishiga yoʻl qoʻyilmagan. Oʻrinsiz takror nutqqa putur 

yetkazishi mumkin. Shu sabab ham ona tili imkoniyatlarimizdan va boshqa tillardan 

soʻzlar olish yoʻli bilan  sinonimik qatorlar kengayaveradi. 

Shoirlar borki, tom maʼnoda kirib koʻrmagan koʻchasi qolmaydi, Shodmon Sulaymon 

ham sevgi va muhabbat bobidagi tuygʻularini, dardlarini bayon qilish maqsadida “Izhor” 

nomli sheʼr uchun qalam tebratgan. 
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Koʻzlaring chaqnadi sasimdan 

Horibsan, toliqdim oʻzim ham 

Izn ber, zimiston mavsumda 

Qalbingda jon saqlay azizam! 

Misralarda qator qoʻllangan “horibsan” “toliqdim” feʼllarining bosh maʼnosini 

“charchamoq” feʼlini tashkil qiladi. Ushbu soʻzlar maʼno va mazmun jihatidan bir biriga 

yaqinligi bois maʼnodoshlikni hosil qilgan. Shoir sinonimlar orqali maʼnoni yanada 

kuchaytirish va taʼkidlash uchun xizmat qilmoqda. Shuning uchun ham sifatlarning 

ma’nodoshligini anglash va oʻz oʻrnida qoʻllay bilish soʻzlovchining nutqiy mahoratini 

koʻrsatadi. 

Ta’kidlash joizki, Shodmon Sulaymon oʻtkir qalam ustasi. Ayniqsa, uning “Men 

Vatan deb yoʻlga chiqdim” she’ridagi har bir oʻzbek yuragini jumbushga keltiradi: 

Yurtim seni jondan ortiq ko‘raman deb yo‘lga tushdim... 

Sen qay tomon yoʻllar bo‘lsang, boraman deb yo‘lga tushdim... 

Tikanlaring yuragimga sanchaman, deb yo‘lga tushdim... 

Ko‘ksim giryon, Usmon xotin, o‘paman deb yo‘lga tushdim... 

Cho‘lpon menga bitgan xatni topaman deb yo‘lga tushdim... 

Vatan uchun jonini berishga, yurt dardini, iztirobini yelkaga ortishdek og‘ir yukni 

ko‘tarish shoir uchun asosiy maqsadga aylangan. 

Aslida, xatboshi o‘rnida keltirilgan birgina shu misralarning o‘zida shoirning Vatanga 

bo‘lgan iztirobi, limmo-lim sevgisi mujassam.  

Shodmon Sulaymon bu misralarni shunchaki yozmagan. Bu satrlar zamirida Vatan 

uchun hamma narsaga tayyor shoirning qismati, Ona yurtga bo‘lgan sadoqat ruhi qalam 

bilan jonlantirilgan.  

Shoir she’rlariga yuzlangan, har bir kitobxon u qanday mavzuda bo‘lishidan qat’iy 

nazar, Ona Yurtni madh qilishga, dardiga darmon bo‘lishni xohlaydi. 
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